
Noticeoriginale

Manuel d’utilisation
ML180,ML270,MLT350

Déshydrateuràdessicant

190TFR-1034-L1604 ©MuntersEuropeAB2016



Informations importantespour l’utilisateur
Usageprévu
Les déshumidificateursMunters sont prévus pour être
utilisés pour la déshumidification de l’air. Tout autre
usage de cet appareil, ou le non-respect des instructions
fournies dans le présentmanuel, peut provoquer des
dommages corporels et/ou endommager l'appareil et
d'autres biens.

Aucunemodification de l'appareil n'est autorisée sans un
accord préalable deMunters. L'ajout ou l'installation de
dispositifs additionnels est uniquement autorisé après
un accord écrit deMunters.

Garantie
La période de garantie est valable à compter de la date
de sortie d’usine de l’appareil, sauf spécifications écrites
contraires. La garantie se limite à l’échange des pièces
ou des composants défectueux suite à un défaut de
matériaux ou à un vice de fabrication.

Le recours en garantie n'est recevable que s'il est
prouvé que le défaut survient pendant la période de
garantie et que le produit a été utilisé conformément
aux spécifications. Toutes les réclamations devront
mentionner le type de produit et le numéro de
fabrication. Ces informations sont estampées sur la
plaque d'identification ; voir la sectionMarquage.

Une des conditions de la garantie est que l'appareil soit,
pendant toute la durée de cette garantie, entretenue
etmaintenu par un technicienMunters ou certifié
parMunters. Il est nécessaire d'avoir accès à des
équipements de test spécifiques et calibrés. L'entretien
et lamaintenance doivent être documentés pour que la
garantie soit valide.

Prenez toujours contact avecMunters pour l'entretien
ou les réparations. Des défauts dans le fonctionnement
peuvent survenir si l'appareil n'est pas suffisamment ou
correctementmaintenu.

Sécurité
Les informations sur les dangers potentiels sont
indiqués dans cemanuel par le symbole de danger
habituel :

AAAVERVERVERTISSEMENT!TISSEMENT!TISSEMENT!
indiqueundangerpotentiel qui risqued'entraîner des

blessures.

ATTENTION!ATTENTION!ATTENTION!
indiqueundangerpotentiel qui risqued'endommager

l'appareil oud’autreséquipementsoudeprovoquer des

dommagesenvironnementaux.

REMARQUE!metenévidencedes informations
supplémentairespour uneutilisationoptimalede l'appareil.

Conformitéauxnormes
Le déshumidificateur est conforme aux exigences
principales enmatière de sécurité de laDirective
Machines 2006/42/ECet conforme avec les
exigences de laDirectiveEcoconception (ErP)
2009/125/EC, et de laDirectiveCEM2004/108/EC.
Le déshumidificateur est fabriqué par une société
certifiée ISO9001 et ISO14001.

Copyright
Le contenu de cemanuel peut êtremodifié sans préavis.

REMARQUE! Leprésentmanuel contient des
informationsprotégéespar les lois sur lesdroits d’auteur. Il

est interdit de reproduireoude transmettre toutepartie dece

manuel sansuneautorisationécrite deMunters.

Veuillez adresser vos commentaires sur cemanuel à :

Munters EuropeAB
TechnicalDocumentation
P.O. Box 1150
SE- 164 26KISTASweden
e-mail : t-doc@munters.se
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DéshumidificateurML180-MLT350

1 Introduction

1.1 Àproposdecemanuel
Cemanuel est rédigé pour l'utilisateur du déshumidificateur. Il reprend les informations nécessaires sur
lamanière d'installer et d'utiliser le déshumidificateur d'une façon sûre et efficace. Lisez cemanuel avant
d'installer et d'utiliser le déshumidificateur.
Contactez le représentantMunters le plus proche pour toute question concernant l'installation ou
l'utilisation de votre déshumidificateur.
Cemanuel doit être conservé dans un endroit fixe à proximité du déshumidificateur.

1.2 Usagenon-prévu
■ Le déshumidificateur n'est pas conçu pour être installé à l'extérieur.
■ Le déshumidifcateur n'est pas prévu pour une utilisation dans des zones dangereuses où il est obligatoire

d'utiliser de l'équipement prévu pour des zones explosives.
■ Le déshumidificateur ne doit pas être installé à proximité d'appareils générant de la chaleur qui

pourraient endommager l'appareil.

1.3 Sécurité
La conception et la fabrication des déshydrateurs ont fait l’objet d’une attention toute particulière pour
s'assurer que ces appareils sont conformes aux directives et aux normesmentionnées dans la section
Déclaration de conformitéCE.
Les informations reprises dans le présentmanuel ne prennent jamais le pas sur la responsabilité individuelle
ou la réglementation locale.
Lors du fonctionnement ou de tout travail sur unemachine, il est toujours de la responsabilité de chacun
de veiller à :
■ La sécurité de toutes les personnes concernées.
■ la sécurité de l'appareil et des autres biens.
■ La protection de l'environnement.

Les indications de danger qui apparaissent dans cemanuel sont décrites dans la section Informations
importantes pour l'utilisateur.

190TFR-1034-L1604 Introduction 1



DéshumidificateurML180-MLT350

AAAVERVERVERTISSEMENT!TISSEMENT!TISSEMENT!
- L'appareil nedoit pasêtreéclabousséou immergédans l'eau.

- L'appareil nedoit jamaisêtre connectéàunealimentationélectriquedont la tensionou la fréquencesont
différentesdecellespour lesquelles il a été conçu. Reportez-vousà laplaqued'identification. Une tension
d'alimentation tropélevéepeut provoquer desdéchargesélectriqueset endommager l'appareil.

-Nepassezpasvosdoigts ni d'autresobjets dans lesorificesdeventilation.

- Toutes les installationsélectriquesdoivent êtreeffectuéespar unélectricienqualifiéenaccordavec les
réglementations locales.

- Ledéshumidificateur peut redémarrer automatiquement aprèsunecoupured'alimentation. Arrêtez toujours
l'appareil et verrouillez le commutateur principal avant d'entreprendre tout travail d'entretien.

-Pour éviter tout risquedeblessuresoudedommages, utilisezdesappareils de levageadéquats.

-Prenez toujours contact avecMunterspour l'entretienou les réparations.

2 Introduction 190TFR-1034-L1604
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1.4 Marquage

(GB)CHANGE FILTER
(GB)CHANGE FILTER

1

2

3

45
66

Figure 1.1 Plaque d'identification et marquages

(GB) CHANGE FILTER

(SW) BYT FILTER

(FR) REMPLACER LE FILTER

(DE) FILTER AUSWECHSELN

6

Figure 1.2Remplacer le filtre.

3

Figure 1.3Étiquettes pour les entrées et les sorties
d'air

1. Plaqued’identificationde
l’appareil

4. Entréed’air à traiter

2. Sortie d'air sec 5. Entréed’air de régénération

3. Sortie d’air humide 6. Remplacer le filtre.

1.5 Supervisionde l'exploitation
Le contrôle et la surveillance du déshumidificateur s'effectuent à l'aide du panneau de l'opérateur, situé
sur la face avant de l'appareil.

1.6 Indicationdesdéfauts
Les défauts sont clairement indiqués sur le panneau de l'opérateur, voir la section 6.4, Panneau de commande.
Les alarmes concernant l'humidité relative de l'air sont indiquées sur l'écran du système de contrôle de
l'humidité (si il est installé), voir l'annexer 1.3, Système de contrôle d’humidité.

190TFR-1034-L1604 Introduction 3



DéshumidificateurML180-MLT350

2 Conceptiondudéshydrateur

2.1 Descriptionduproduit
Les déshumidificateurs de la sérieMLont été développés pour déshumidifier efficacement l'air dans des
environnements qui nécessitent une faible humidité de l'air.
Le déshydrateur est équipé d’une unité de roue interne encapsulée. L’enceinte de la roue est en plastique
thermoformédurable et il contient des sections isolées qui permettent un équilibrage précis des débits d’air
de déshumidification, de purge, de régénération et de récupération de chaleur.
Les déshumidificateurs sont fabriqués conformément aux normes européennes harmonisées et aux
spécifications techniques exigées pour le label CE.

2.2 Descriptionde la fonction

1. Air à traiter

2. Air sec

3. Air de régénération

2

4

3

1

Figure 2.1 Flux d'air internes

4. Air humide

La roue déshydratante constitue le composant déshumidifiant par adsorption de l’appareil. La structure de la
roue comporte un grand nombre de petits canaux d’air.
La roue déshydratante est faite dans unmatériau composite qui est très efficace pour capturer et retenir la
vapeur d'eau. La roue est divisée en deux parties. Le flux d'air à déshumidifier, appelé l'air à traiter, passe à
travers la plus grande zone de la roue et quitte cette roue sous formed'air sec. La roue déshydratante tourne
lentement pour que l’air à traiter rencontre toujours une surface sèche sur la roue ; la déshumidification
s’effectue ainsi en continu.

Le flux d'air qui est utilisé pour sécher la roue, l'air de régénération, est réchauffé. L'air de régénération
passe à travers la roue dans la direction opposée à l'air à traiter et quitte la roue sous la formed'air humide

4 Conceptiondudéshydrateur 190TFR-1034-L1604
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(air chaud et humide). Cetteméthode permet au déshumidificateur de fonctionner efficacement,même à
des températures inférieures à 0°C.

2.3 Partiesprincipales

12
13

11

14

10

17

2

15

1

9

16

4 5

8

6
7

3

Figure 2.2 Parties principales

1. Joint d’étanchéité, roue 10. Filtre d'air de régénération

2. Plaquedeprotection supérieurede la roue 11. Ventilateur d'air de régénération

3. Panneaudecommandeélectrique 12. Moteur duventilateur

4. Chauffagede régénération 13. Ventilateur d'air à traiter

5. Moteur d'entraînement 14. Filtre d'air à traiter

6. Interrupteur (àbascule, bipolaire) 15. Plaquedeprotection inférieurede la roue

7. Indicateur de température 16. Courroied’entraînement

8. Poulie, courroied’entraînement 17. roue

9. Rouleau, guidedecourroie

190TFR-1034-L1604 Conceptiondudéshydrateur 5
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3 Transport, inspectionet stockage

3.1 Transport
Le déshydrateur est livré sur une palette et doit êtremanipulé avec précaution. Toutes les portes de l'unité
doivent être fermées pendant le transport. Si le déshydrateur est toujours fixé à la palette de livraison, il peut
être déplacé à l’aide d’un chariot élévateur à fourche.

AAAVERVERVERTISSEMENT!TISSEMENT!TISSEMENT!
Déplacez ledéshumidificateur avecprécaution car il y aun risquedebasculement.

Figure 3.1Longueur correcte des fourches du chariot élévateur

Lepoids du déshydrateur estmentionné à la section 9.1,Dimensions et zone de maintenance.

3.2 Inspectionà la livraison
■ Vérifiez la livraison et comparez-la par rapport au bond'expédition, à la confirmation de commande ou

à toute autre documentation de livraison. Assurez-vous que tout est inclus et que rien n'est endommagé.
■ Contactez immédiatementMunters si la livraison est incomplète ou endommagée afin d’éviter les

retards d’installation.
■ Déballez complètement l'appareil et vérifiez qu'il n'a subi aucun dommage pendant le transport.
■ Tout dommage visible doit être communiqué par écrit àMunters dans les 3 jours et avant le début de

l'installation.
■ Éliminez lesmatériaux d'emballage conformément aux réglementations locales.

3.3 Stockagede l'appareil
Suivez ces instructions en cas de stockage du déshumidificateur avant son installation :
■ Placez le déshydrateur en position droite sur une surface horizontale.
■ Réutilisez lematériel d'emballage pour protéger l'appareil.
■ Protéger ce dernier de tout dommage physique.
■ Stockez-le à l'abri et protégez-le de la poussière, du gel, de la pluie et de tout produit contaminant

agressif.

6 Transport, inspectionet stockage 190TFR-1034-L1604
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4 Installation

4.1 Sécurité

AAAVERVERVERTISSEMENT!TISSEMENT!TISSEMENT!
- L'appareil nedoit pasêtreéclabousséou immergédans l'eau.

- L'appareil nedoit jamaisêtre connectéàunealimentationélectriquedont la tensionou la fréquencesont
différentesdecellespour lesquelles il a été conçu. Reportez-vousà laplaqued'identification. Une tension
d'alimentation tropélevéepeut provoquer desdéchargesélectriqueset endommager l'appareil.

-Nepassezpasvosdoigts ni d'autresobjets dans lesorificesdeventilation.

- Toutes les installationsélectriquesdoivent êtreeffectuéespar unélectricienqualifiéenaccordavec les
réglementations locales.

- Ledéshumidificateur peut redémarrer automatiquement aprèsunecoupured'alimentation. Arrêtez toujours
l'appareil et verrouillez le commutateur principal avant d'entreprendre tout travail d'entretien.

-Pour éviter tout risquedeblessuresoudedommages, utilisezdesappareils de levageadéquats.

-Prenez toujours contact avecMunterspour l'entretienou les réparations.

ATTENTION!ATTENTION!ATTENTION!
Lagained'air humidedoit toujoursêtre calorifugéeencasde risquedegel. Lacondensation s'accumule
facilement sur lesparois internesde lagaineàcausedu tauxd'humidité élevéde l'air humideensortie du
déshydrateur.

ATTENTION!ATTENTION!ATTENTION!
Ledéshydrateur est conçupour fonctionner avecdesdébits d’air à traiter spécifiques (correspondant aux
dimensionsduventilateur installé) et il nedoit pasêtre connectédirectement àdessystèmesdeconditionnement
d’air.

4.2 Exigencesd’emplacement
Le déshumidificateur est conçu pour être installé exclusivement à l'intérieur. Évitez d'installer le
déshumidificateur dans un environnement humide où de l'eau pourrait pénétrer dans l'appareil ou
dans un environnement très poussiéreux. En cas de doute, contactezMunters. Il est important que les
caractéristiques du site prévu pour l'installation soient conformes aux contraintes d'environnement et de
positionnement pour obtenir lesmeilleures performances.
Pour les dimensions de l'appareil et la zone demaintenance, voir la section
9.1,Dimensions et zone de maintenance.

REMARQUE!S'il est nécessairede réduire les vibrationsdudéshumidificateur, prenezcontact avecMunters
pour des instructions spécifiques.

190TFR-1034-L1604 Installation 7
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4.3 Fondations
Le déshumidificateur doit être installé sur un sol plan ou sur un socle capable de supporter le poids de la
machine. Si la chargemaximale admise par le sol n’est pas dépassée, aucune fondation particulière n’est
requise.
Une fois le déshumidificateur installé, vérifiez qu'il est bien horizontal.
Si la réglementation locale impose que l’équipement soit fixé, les trous de fixation peuvent être utilisés pour
boulonner le déshumidificateur au sol.

Figure 4.1 Schéma de forage

4.4 Raccordsdegainesymétriques
Les panneaux avant et arrière sont interchangeables ; par suite, les connexions d’air à traiter et d’air sec
peuvent être situées du côté gauche ou droit de l’appareil.
Les déshumidificateurs sont livrés avec les connexions d’air à traiter et d’air sec sur le côté gauche de
l’appareil. Pour changer leur orientation, afin que les connexions soient du côté droit, procédez comme suit :

AAAVERVERVERTISSEMENT!TISSEMENT!TISSEMENT!
Vérifiezque l’alimentationélectriquedudéshydrateur est coupéeavant demodifier l’orientationdes raccords
d’air à traiter et d’air sec.

8 Installation 190TFR-1034-L1604
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Figure 4.2Modification de la position des panneaux

1. Retirez les deux boulons de fixation (B) du panneau avant et enlevez ce dernier avec précaution.
2. Retirez les deux boulons de fixation du panneau arrière et enlevez-le avec précaution.
3. Retirez les deux boulons (A) et les rondelles de fixation du panneau de commande et du panneau

supérieur, puis enlevez le panneau supérieur avec précaution.
4. Enlevez les caches (C) du chemin de câblage, re-routez les câbles etmontez le panneau de commande

(D) sur la face opposée de l’unité. Remontez les caches du chemin de câblage.
5. Montez les panneaux avant, arrière et supérieur dans leur nouvelle position.

4.5 Installationde lagaine

4.5.1 Conseils généraux

Les raccords des gaines d'air à traiter et d'air de régénération sont conçus conformément aux
recommandations de la norme ISO13351. Les raccords de gaine rectangulaire contiennent des inserts
taraudés pour la fixation des boulonsM8.

Figure 4.3Raccordement des gaines
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Piècen° 170-013477–001 170-013477–002 170-013477–003 170-013477–004

A Ø80 Ø100 Ø125 Ø160

B Voir9.1,Dimensionset zonedemaintenance.

L (mm) 225 225 220 140

ML180 X X

ML270 X X

MLT350 X X

ATTENTION!ATTENTION!ATTENTION!
Ledéshydrateur est conçupour fonctionner avecdesdébits d’air à traiter spécifiques (correspondant aux
dimensionsduventilateur installé) et il nedoit pasêtre connectédirectement àdessystèmesdeconditionnement
d’air.

■ Les gaines d'air à traiter et d'air sec doivent avoir lemêmediamètre. Lamême contrainte s'applique
aux gaines d'air de régénération et d'air humide.

■ La longueur des gaines doit être la plus courte possible afin deminimiser les pertes de charge de l’air.
■ Pour garantir les performances, tous les raccords rigides d’air à traiter ou d'air de régénération doivent

être étanches à l'air et à la vapeur d'eau.
■ La gaine d'air à traiter doit toujours être calorifugée pour empêcher la condensation sur l’extérieur de

celle-ci lorsque la température de l’air à l’intérieur de la gaine devient inférieure à la température du point
de rosée de l’air ambiant.

■ Les gaines doivent toujours être isolées lorsqu'il y a un risque de gel.
■ En raison du taux important d’humidité de l’air humide en sortie du déshydrateur, des phénomènes de

condensation se produisent sur les parois intérieures de la gaine. En isolant les gaines, la quantité de
condensat est réduite.

■ Les gaines d'air humide horizontales doivent être installées avec une légère pente descendante (à partir
du déshumidificateur) pour drainer toute condensation éventuelle. Des drains de condensation adaptés
doivent être installés aux points bas de la gaine d'air humide, voirFigure 4.6 .

■ Assurez-vous que l'accès pour lamaintenance et les réparations est libre lorsque vous
concevez et installez le réseau de gaines. Pour de plus amples informations, voir la section
9.1,Dimensions et zone de maintenance.

■ Pour réduire le bruit et/ou les vibrations transmis le long des gaines rigides, des raccords flexibles de
bonne qualité, étanches à l'air, doivent être installés.

■ Les conduitesmontées directement sur l'appareil doivent êtremaintenues indépendamment pour
minimiser la charge sur l'appareil.

■ Il est nécessaire d’installer des registres dans les gaines de sortie d’air d'alimentation et d’air de
régénération pour ajuster les débits d’air. Un réglage correct des débits d’air est essentiel pour un
fonctionnement efficace de l’appareil. Pour les instructions de réglage du débit d'air, voir la section
5.2, Contrôle et réglage du débit d'air.

■ La perte de charge totale des gaines d'air à traiter et d'air de régénération ne doit pas dépasser la pression
disponible des ventilateursmontés dans le déshumidificateur. Pour des détails concernant la pression
statiqueminimale disponible, reportez-vous à la section 9.3, Caractéristiques techniques.
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Figure 4.4Gaines nécessaires à l'installation

A.Entréed’air à traiter 1. Registrede réglaged’air sec

B.Sortie d’air sec 2. Filtre externe (enoption)

C.Entréed’air de régénération 3. Réductiondegaine

D.Sortie d’air humide 4. Registrede réglaged’air de régénération

5. Gainedesortie/entrée (grillage)
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4.5.2 Gainepour entréed’air extérieur

La prise d'air de la gaine d'entrée qui amène l'air ambiant extérieur au déshumidificateur doit être installée à
une hauteur suffisante au-dessus du sol pour empêcher l'aspiration de poussières et de débris.
La gaine doit être conçue demanière à empêcher que la pluie ou la neige ne soient aspirées dans le
déshumidificateur. La prise d'air doit être située le plus loin possible de toute source de contamination telle
que gaz d'échappement d'unmoteur, vapeur d'eau et vapeurs toxiques.
Pour empêcher l'humidification de l'air de régénération (en entrée) par l'air humide (en sortie), la prise d'air
de régénération doit être située auminimumà 2mde la sortie d'air humide.
Attachez un grillage avec une largeur demaille d'environ 10mmà la partie extérieure de la gaine pour éviter
que des animaux ne pénètrent dans les gaines du déshumidificateur.

Figure 4.5 Schéma de l’entrée d’air extérieur

A.Gainage rectangulaire

B.Gainagecirculaire

C.Grillage

4.5.3 Gainepour la sortie d’air humide

Assurez-vous que la pression de l'air ambiant est lamême à l'entrée d'air et à la sortie d'air humide pour éviter
le risque d'une inversion duflux d'air.
Lematériau de la gaine pour l'air humide doit résister à la corrosion et à des températures jusqu'à 100°C.
La gaine pour l'air humide doit toujours être isolée s'il y a un risque de condensation. Le taux d'humidité
élevé de l'air humide en sortie du déshumidificateur peut provoquer des phénomènes de condensation sur
les parois internes de la gaine.
Les gaines horizontales doivent être installées avec une légère pente descendante (à partir du
déshumidificateur) pour drainer toute condensation éventuelle. La pente de la gaine doit être auminimum
de 2 cm/m. Deplus, des trous de drainage de 5mmdoivent être percés aux points bas de la gaine pour éviter
l'accumulation d'eau.
Attachez un grillage avec une largeur demaille d'environ 10mmà la partie extérieure de la gaine pour éviter
que des animaux ne pénètrent dans les gaines du déshumidificateur.
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Figure 4.6 Schéma de la sortie d’air humide

A.Sortie d’air humidehorizontale

B.Sortie d’air humideverticale

C.Grillage

D.Pentedescendante

E.Drainagedescondensats

4.6 Mesuresdeprécautionspour lesappareilsavec rouedéshydratanteLI
Le déshumidificateur est fourni en standard avec la roueMunters hautes performancesHPS (gel de
silice haute performance). Si le déshumidificateur est fourni avec la roueLI (chlorure de lithium), il est
important d'empêcher que la roue déshydratante ne se charge demanière excessive en humidité lorsque le
déshumidificateur est à l'arrêt.

REMARQUE!S'assurer que l'humidité relativede l'air passant à travers la roue reste inférieureà80%.

Il est recommandé d'installer des registres de fermeture au niveau des entrées d'air à traiter et d'air
de régénération pour empêcher que de l'air dont l'humidité relative est très élevée passe par la roue
déshydratante et atteigne la pièce.
C’est particulièrement important lorsque l’air à traiter provient de l’extérieur ou lorsque le système est équipé
d’unmodule de pré-refroidissement.

4.7 Connexionsélectriques

AAAVERVERVERTISSEMENT!TISSEMENT!TISSEMENT!
Toutes les connexionsélectriquesdoivent êtreeffectuéespar dupersonnel qualifiéenaccordavec les
réglementations locales. Risquededéchargeélectrique

AAAVERVERVERTISSEMENT!TISSEMENT!TISSEMENT!
L'appareil nedoit jamaisêtre connectéàunealimentationélectriquedont la tensionou la fréquencesont
différentesdecellespour lesquelles il a été conçu. Reportez-vousà laplaqued'identificationde l'appareil.

Chaque appareil est livré complet, avec tout le câblage interne installé et configuré en fonction de la tension
et de la fréquence spécifiées sur la plaque d'identification de l'appareil.
Les déshydrateursML180 etMLT350 sont fournis complets avec un cordon d’alimentation pré-câblé.
Ce cordon est équipé d’une prisemultibroche permettant le branchement à une prise secteurmonophasé
avec terre.

REMARQUE! La tensiond'alimentationnedoit pasvarier deplusde10%par rapport à la tensionde
fonctionnement nominale.
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Pour les détails de raccordement, reportez-vous à la plaque d’identification et au circuit électrique ou à
la section 9.3, Caractéristiques techniques.

4.8 Hygrostat externe
Les déshydrateurs de la sérieML sont câblés demanière à ce que, lorsque l’appareil est réglé sur
AUTOmatique, il puisse être commandé par un capteur d'humidité externe.
LesmodèlesML180-MLT350 sont conçus avec un chauffage à un étage et par conséquent, le contrôle se
limite à lamise sous tension et hors tension en utilisant un hygrostat à un seuil.
Un connecteur basse tension (monté sur le côté de l’appareil) permet la connexion électrique d’un capteur
d'humidité à seuil unique. Pour plus d'informations, voir le schémade câblage.

REMARQUE!S’il n’y apasdecapteur d'humidité connectéà l’appareil, le déshydrateur fonctionneraà la
puissancemaximale tant qu’il est allumé.

Le capteur d'humidité d'une pièce doit être installé 1 à 1,5m au-dessus du sol. Il doit être installé de façon à
n'être exposé directement ni à l'air sec en provenance de l'appareil ni à l'air humide qui entre par les portes
lorsqu'elles s'ouvrent. Placez-le loin de toute source de chaleur et d'une exposition directe à la lumière du
soleil.
■ La section des conducteurs du câble de connexion du capteur d'humidité ne doit pas être inférieure à

0,75mm2 et leur résistance d'isolation doit être supérieure à 500VAC.
■ L'hygrostat doit être conçu pour que le contact se ferme lorsque l’humidité relative augmente ce qui

entraîne le démarrage du déshydrateur par le circuit de contrôle.
■ Des chutes de tension peuvent se produire en cas d’utilisation d’une longueur de câble excessive.
Si la tension aux bornes utilisées pour le raccordement du capteur d'humidité est inférieure à 20VAC, il est
nécessaire d’utiliser un relais séparé contrôlé par le capteur d'humidité.
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5 Miseenservice
Avant la premièremise en service du déshumidificateur, plusieurs paramètres d'exploitation doivent être
configurés en utilisant le système de contrôle des appareils, voir chapitre 6.4, Panneau de commande.
Certaines fonctions nécessitent la connexion d’équipements externes. Pour les détails sur le raccordement,
reportez-vous au schémade câblage.

5.1 Contrôlesavant ledémarrage

AAAVERVERVERTISSEMENT!TISSEMENT!TISSEMENT!
L'installation, les réglages, l'entretienet les réparationsdoivent êtreuniquement effectuéspar despersonnes
qualifiéesconscientesdes risquesqu'implique le travail sur deséquipements soushaute tensionélectriqueet
présentant des températuresélevées.

Avant la premier démarrage du déshydrateur, vérifiez que l’alimentation électrique du déshydrateur est
coupée puis effectuez les contrôles suivants :
1. Assurez-vous que le commutateur demode du déshumidificateur est en position “OFF”, voir la section

6.4, Panneau de commande.
2. Vérifiez que les filtres d'entrée d'air ne sont pas endommagés, qu'ils sont convenablement fixés et que

toutes les zones à l'intérieur de l'appareil sont propres.
3. Inspecter visuellement les gaines et les raccords pour vous assurer que toutes les raccords ont été

correctement installés et que le réseau ne présente aucune trace de dommage. Vérifier également
qu'aucun obstacle ne bloque le passage de l'air dans les gaines.

4. Retirez le panneau supérieur et vérifiez qu’aucun des relais secteur du panneau de l'opérateur électrique
n’est déclenché. Pour plus de détails, se référer aux schémas de câblage fournis avec l’appareil.

5. Contrôlez que la tension d'alimentation est correcte et que les câbles sont convenablement connectés.
6. LeML270 est équipé d'unmoteur de ventilateur triphasé et le sens de rotation des pales du ventilateur

doit être contrôlé après connexion de l’alimentation électrique. Ouvrez le panneau avant du
déshydrateur et retirez le filtre d’air à traiter. Démarrez le déshydrateur et vérifiez que les pales du
ventilateur tournent. Coupez l'alimentation du déshydrateur et contrôlez les pales du ventilateur juste
avant qu'elles ne s'arrêtent de tourner. Vérifiez qu'elles tournent dans le sens horlogique.

7. Si un capteur d'humidité externe est installé, vérifiez qu’il est convenablement placé dans la pièce et qu’il
est correctement raccordé à l’appareil, voir la section 4.8,Hygrostat externe.

8. Ouvrez complètement les registres d’air à traiter et d’air de régénération.
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5.2 Contrôleet réglagedudébit d'air
Pour obtenir les performances pour lesquelles l'appareil a été conçu, les volets de réglage d'air
sec et d'air de régénération doivent être ajustés en fonction du débit d'air nominal, voir la section
9.3, Caractéristiques techniques.
Si nécessaire, contactezMunters pour obtenir de l'aide concernant l'installation et les réglages. Les adresses
de contact deMunters sont reprises sur la couverture arrière de cemanuel.

ATTENTION!ATTENTION!ATTENTION!
Desdébits d'air à traiter et de régénération incorrectement régléspeuvent entraîner undysfonctionnement
de l'appareil.

Tout dommagesurvenusur l'appareil suite àun réglage incorrect desdébits d'air peut annuler la garantie de
l'appareil.

L'appareil nepeut pas tourner pendant plusdequelquesminutesavant de régler correctement lesdébits d'air.

1. À l’aide des registres installés dans les gaines de sortie d’air sec et d’entrée d’air de régénération, réglez les
débits d’air à traiter et d’air de régénération pour le débit d’air nominal.

2. Démarrez le déshumidificateur et faites-le fonctionner à pleine puissance pendant environ 8minutes
pour permettre au chauffage de régénération d'atteindre sa température normale de fonctionnement.

3. Vérifiez que la différence entre la température à l'entrée de l'air de régénération et la température
de régénération est d'environ 95°C (avec une tolérance de±5°C). Si la différence de température
est en dehors de la tolérance de 5%, il est possible de régler par petits incréments le registre d'air de
régénération jusqu'à ce que la tolérance spécifiée soit respectée. Laissez la température se stabiliser
après chaque ajustement.

Exemple :
Température de l'air à traiter= 15°C
Température de l'air de régénération=110°C
Augmentation de température=95°C
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6 Fonctionnement

6.1 Généralités
Les déshumidificateursML180-MLT350 sont équipés d’un panneau d'opérateur qui contient un
commutateur demode, un commutateurmarche/arrêt et des indicateurs à LED.
Le commutateur demode du panneau de l'opérateur possède deux positions de fonctionnement :
MAN(modemanuel)
Les ventilateurs, la roue et le chauffage de régénération du déshumidificateur fonctionnent en continu,
à pleine capacité.
AUTO(modeautomatique)
Les ventilateurs, la roue et le chauffage de régénération du déshumidificateur fonctionnent lorsque
l’humidité relative dépasse la valeur souhaitée.

6.2 Arrêtd'urgence
ML180 etMLT350
Pour démarrer et arrêter l'appareil enmode de fonctionnement normal, on utilise le commutateur
marche/arrêt. En cas d’urgence,mettez l’appareil hors tension en utilisant le commutateur d'alimentation
principal où débranchez l’appareil de la prisemurale.
ML270
Pour démarrer et arrêter l'appareil enmode de fonctionnement normal, on utilise le commutateur
marche/arrêt. En cas d’urgence,mettez l’appareil hors tension en utilisant le commutateur d'alimentation
principal.

ATTENTION!ATTENTION!ATTENTION!
N'utilisez le commutateur d'alimentationprincipal quepour arrêter l'appareil en casd'urgence. Laséquence
d'arrêt normaleneserapas respectée. Lesventilateurs s'arrêtent et le systèmedechauffagepeut être très chaud,
cequi peut entraîner desdommagesausystèmedechauffageet àd'autresélémentsprochesdecelui-ci.

6.3 Avant lamiseen route
Suivez les instructions des sections 5.1, Contrôles avant le démarrage et 5.2, Contrôle et réglage du débit d'air avant le
premier démarrage du déshumidificateur.

190TFR-1034-L1604 Fonctionnement 17



DéshumidificateurML180-MLT350

6.4 Panneaudecommande

Figure 6.1Commutateur
d’alimentation principal

1 65432

Figure 6.2 Panneau de l’opérateur

Article Commutateur/indicateur Fonction

1 Commutateurmarche/arrêt Lorsque le commutateurmarche/arrêt est enpositionarrêt, l’appareil s’arrête.
Lorsque le commutateur demodeest enpositionMANet que le commutateur de
marche/arrêt est réglé surmarche, le déshydrateur démarre.
Lorsque le commutateur demodeest enpositionAUTOet que le commutateur de
marche/arrêt est réglé surmarche, le déshydrateur peut être contrôlépar uncapteur
d'humidité externeouunRH98,

2 Commutateur demode Lorsque le commutateur demodeest enpositionMAN, le déshydrateur fonctionneen
modemanuel. Danscemode, l'appareil fonctionneencontinu lorsque le commutateur
marche/arrêt est placéenpositionmarche. Lorsque le commutateur demodeest en
positionAUTO, le déshydrateur est enmodeautomatique. Danscemode, uncapteur
d'humidité ouunsystèmeRH98doit être raccordéà l’appareil. Lorsque le commutateur
marche/arrêt est placéenpositionmarche, le capteur d'humidité ou leRH98détermine le
démarrageet l’arrêt dudéshydrateur.

3 Voyant demisesous tension Indiqueque ledéshydrateur est branchésur l’alimentation secteur.

4 Voyant demarchede l’appareil Indiqueque ledéshydrateur est en fonctionnement ouest prêt àdémarrer sur unsignal du
capteur d'humidité ouduRH98 (modeautomatique).

5 Voyant d’alarmededéfaut Indiqueque l’appareil s’est arrêté suite à ladétectionpar le circuit de contrôledu
déclenchement de laprotection contre la surchauffeoududéclenchement desurchargedu
moteur duventilateur. Pour lesappareils équipésd’uncondenseur d’air, le voyant d’alarme
dedéfaut est activéencasdedéfaut duventilateur ouduchauffage.

6 Indicateur de température Indique la températurede l’air de régénération.

7 Indicateur du tempsde fonctionnement (en
option)

Indique lenombred’heuresde fonctionnement dudéshydrateur.

Tableau 6.1 Fonctions du panneau de l'opérateur
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6.5 Panneaude l'opérateurduRH98

SET

RH 98

%RH
OUT.1 OUT.2 ALARM

Figure 6.3 Panneau de l'opérateur duRH98

Le contrôle et lamodification des points de consigne et des paramètres de contrôle peuvent être effectués
pendant le fonctionnement ou enmode veille.

Bouton Fonction

Affiche/modifie la valeur requiseet réinitialise l'alarme.

Augmente la valeur.

Diminue la valeur.

%HR : Affiche lapositionducontrôlepour le chauffagede régénération (0=arrêt ; 1=marche).

Tableau 6.2 Fonctions du panneau de l'opérateur duRH98

Pendant le fonctionnement normal, quelle que soit la position du commutateur demode, l'humidité relative
actuelle de l'air est affichée.

6.6 Exploitationde l’appareil

6.6.1 Modemanuel

1. Assurez-vous que le commutateurmarche/arrêt est en position (Arrêt).
2. Placez le commutateur demode en positionMAN.
3. Branchez l’alimentation électrique de l’appareil et vérifiez que le voyant d’alimentation s’allume.
4. Placez le commutateurmarche/arrêt en position (Fonctionnement). Vérifiez que le voyant de

marche de l’appareil est allumé et que l’appareil fonctionne.
5. Placez le commutateurmarche/arrêt en position , vérifiez que l’appareil s’arrête et que le voyant de

marche s’éteint.
Pour des détails sur le panneau de commande, voir la section 6.4, Panneau de commande
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6.6.2 Modeautomatique–hygrostat raccordé

Pour faire fonctionner l'appareil enmodeAUTO, il doit y avoir un capteur d'humidité à seuil unique
connecté. Pour plus d'informations, voir la section 4.8,Hygrostat externe.
1. Placer le commutateur demode en positionAUTO.
2. Réglez le point de consigne du capteur d'humidité à la valeurminimale d’humidité relative (RH). Placez

le commutateurmarche/arrêt en position . Vérifiez que le voyant demarche de l’appareil est
allumé et que l’appareil fonctionne.

3. Augmentez progressivement le point de consigne du capteur d'humidité et vérifiez que le
déshumidificateur s’arrête lorsque le point de consigne atteint la valeur de l’humidité relative de la pièce
où le capteur d'humidité est installé.

4. Vérifiez que le voyant demarche de l’appareil reste allumé.
5. Réduisez progressivement le point de consigne du capteur d'humidité et vérifiez que le

déshumidificateur s’arrête lorsque le point de consigne passe en-dessous de la valeur de l’humidité
relative de la pièce où le capteur d'humidité est installé.

6. Placez le commutateurmarche/arrêt en position et vérifiez que l’appareil s’arrête et que le voyant de
marche s’éteint.

7. Réglez le point de consigne de l’hygrostat à la valeurRH souhaitée.
Pour des détails sur le panneau de commande, voir la section 6.4, Panneau de commande

6.6.3 Modeautomatique–RH98

Si l’appareil est équipé en usine d’un système de contrôle de l'humidité RH98 (en option), l'hygrostat externe
doit être installé et convenablement raccordé à l'appareil. Lesmêmes contraintes de placement s'appliquent
à l'hygrostat RH98, voir la section 4.8,Hygrostat externe.
Pour plus d'informations sur le fonctionnement, voir l'annexe 1.3, Système de contrôle d’humidité.
1. Placer le commutateur demode en positionAUTO.
2. Réglez le point de consigne de l’hygrostat à la valeurRH souhaitée, voir la section

6.5, Panneau de l'opérateur duRH98.
3. Placez le commutateurmarche/arrêt en position . Vérifiez que le voyant demarche de l’appareil

est allumé et que l’appareil fonctionne.
4. Augmentez progressivement le point de consigne du capteur d'humidité et vérifiez que le

déshumidificateur s’arrête lorsque le point de consigne atteint la valeur de l’humidité relative de la pièce
où le capteur d'humidité est installé.

5. Vérifiez que le voyant demarche de l’appareil reste allumé.
6. Réduisez progressivement le point de consigne du capteur d'humidité et vérifiez que le

déshumidificateur s’arrête lorsque le point de consigne passe en-dessous de la valeur de l’humidité
relative de la pièce où le capteur d'humidité est installé.

7. Placez le commutateurmarche/arrêt en position et vérifiez que l’appareil s’arrête et que le voyant de
marche s’éteint.

8. Réglez le point de consigne de l’hygrostat à la valeurRH souhaitée.
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7 Entretienetmaintenance

7.1 Sécurité

Figure 7.1Risque d’électrocution Figure 7.2 Protégé contre la reconnexion.

AAAVERVERVERTISSEMENT!TISSEMENT!TISSEMENT!
Les réglages, l'entretienet les réparationsdoivent êtreuniquement effectuéspar dupersonnel qualifié.

AAAVERVERVERTISSEMENT!TISSEMENT!TISSEMENT!
Avant d'entreprendre touteopérationdemaintenanceoude réparation sur l'appareil, assurez-vousque tous les
équipementsélectriquessont déconnectésdu réseaud'alimentationet sont protégéscontreune reconnexion.

7.2 Généralités
Les déshydrateursMunters sont conçus pour une utilisation continue à long terme, avec un niveau élevé de
fiabilité. Commepour toute lesmachines, un entretien et unemaintenance périodiques sont nécessaires
pour les conserver en bon état et leur permettre de fonctionner de lamanière la plus efficace possible.
La fréquence des opérations d’entretien et demaintenance est principalement fonction des conditions
d’exploitation et de l’environnement dans lequel l’appareil est installé. Par exemple, si l'air à traiter est très
poussiéreux, un entretien préventif doit être exécuté plus souvent. Il en est demême si l'appareil fonctionne
demanière intensive.

7.3 Optionsd'entretien
Enplus de lamise en service de l'appareil, il y a quatre options d'entretien (A-D) en standard.
S.Mise en service/démarrage.
A. Inspection et, si nécessaire, remplacement dufiltre. Contrôle général du fonctionnement.
B. En plus deA, vérification de la sécurité etmesure de la capacité et de la régulation en température et en
humidité.
C. En plus deB, remplacement préventif de certains composants après 3 ans de fonctionnement.
D. En plus deC, remplacement préventif de certains composants après 6 ans de fonctionnement.

REMARQUE!Prenez toujours contact avecMunterspour l'entretienou les réparations. Desdéfautsdans le
fonctionnement peuvent survenir si l'appareil n'est passuffisamment oucorrectementmaintenu.

REMARQUE! Lamiseenserviceet l'inspectiondedémarrage "S"parMuntersest obligatoirepour valider la
garantie complète.

Les techniciensdemaintenancedeMuntersdisposent d'un équipement spécial et d'un accès rapide à
des pièces de remplacement pour gérer lamaintenance sur tous les produitsMunters. Tous les équipements
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de test utilisés par notre personnel pour garantir un équilibrage correct du système sont certifiés pour leur
précision.
Ledépartement d'entretiendeMunterspeut également proposer un plan d'entretien adapté aux
conditions d'une installation particulière. Reportez-vous aux adresses de contact reprises sur la couverture
arrière de cemanuel.

7.4 Extensiondegarantie
Munters propose une extension de garantie par rapport aux conditions standards lorsque le client signe un
contrat demaintenance avecMunters. Les détails sont disponibles sur demande.

7.5 Nettoyage
Utilisez uniquement une solution d'eau savonneuse à pHneutre et une éponge douce pour le nettoyage
du boîtier de l'appareil.
En nettoyant l'intérieur, évitez le contact avec la roue et essuyez les surfaces.
Utilisez un aspirateur avec une brosse pour la roue. Prenez contact avecMunters pour de plus amples
instructions si le nettoyage à l'aspirateur en suffit pas.
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7.6 Planningd'entretienetdemaintenance

Optionsde

maintenance

S A B A B A C A B A B A D

Duréede

fonctionnement

enheures

0 4000 8000 12000 16000 20000 24000 28000 32000 36000 40000 44000 48000

Tâche

d'entre-

tien

Duréecalendrier

enmois

0 6 12 18 24 30 36 42 48 54 60 66 72

Vérificationet remplacement du

filtre si nécessaire, contrôlesde

fonctionnement

X X X X X X X X X X X X X

Vérificationdecapacité, inspectionde

la roue
X X X X X X X

Inspectionpréventive incluant un

contrôledesécurité
X X X X X X X

Remplacement de laprotection contre

la surchauffe
X X

Vérificationde la courroie

d'entraînement et desgalets de

support et remplacement si nécessaire

X X

Remplacement dumoteur

d'entraînement
X

Vérificationdesventilateurs, des

turbines, dumoteur, despaliers
X

Vérificationdessystèmesélectriqueset

decontrôle, vérificationdes fonctions
X X X X X X X

Calibragede l'équipement decontrôle

d'humidité et descapteurs
X X X X X X X

Calibragede l'équipement decontrôle

de températureet descapteurs
X X X X X X X

Vérificationducarter de roue,

remplacement des joints de la roue, si

nécessaire

X

La rouenedoit pasêtre remplacée tant qu'unemesured'efficacité nemontrepasquecelaest nécessaire.

Tableau 7.1 Planning d'entretien et de maintenance

REMARQUE! Les travauxd'entretiendoivent être réalisésauxheuresde fonctionnement ouà ladate
indiquées, en fonctiondecelle qui arriveenpremier.

REMARQUE! Lepland’entretien recommenceaprèsunemaintenancede typeD.
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7.7 Remplacementdufiltre
Remplacez les filtres si nécessaire tous les 6mois, voir la description ci-dessous.

1. Desserrez les deux vis au-dessus du panneau avant.
Utilisez une cléAllen n°5.

2. Soulevez le panneau et retirez-le de l'appareil.

3. Retirez la cartouche dufiltre.

4. Nettoyez le porte-filtre.

5. Placez un nouveaufiltre. Regardez le sens de la flèche
pour respecter le sens de l'écoulement de l'air.

6. Replacez le panneau. Assurez-vous que les deux
attaches du bas sont engagées dans le panneau.

7. Revissez les deux vis du dessus.
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8 Localisationdesdéfauts

8.1 Généralités
Ce chapitre a pour objectif de fournir des conseils pour la détection des défauts élémentaires ainsi que
des instructions concernant les actions à effectuer pour y remédier. Passez en revue la liste de la section
8.3, Liste de détection des défauts avant de contacterMunters. Cette liste vous aidera à identifier les types de
défaut auxquels il est très facile de remédier sans l’assistance de personnel spécialisé.

8.2 Sécurité

AAAVERVERVERTISSEMENT!TISSEMENT!TISSEMENT!
L'installation, les réglages, l'entretienet les réparationsdoivent êtreuniquement effectuéspar despersonnes
qualifiéesconscientesdes risquesqu'implique le travail sur deséquipements soushaute tensionélectriqueet
présentant des températuresélevées.

AAAVERVERVERTISSEMENT!TISSEMENT!TISSEMENT!
Avant d'entreprendre touteopérationdemaintenanceoude réparation sur l'appareil, assurez-vousque tous les
équipementsélectriquessont déconnectésdu réseaud'alimentationet sont protégéscontreune reconnexion.
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8.3 Listededétectiondesdéfauts
LesLEDdupanneau de contrôle sont la principale source d'information pour localiser un défaut lorsque
l'appareil a généré une alarme et s'est arrêté automatiquement.
Passez en revue la liste de localisation des défauts suivante avant de contacter le service après-vente de
Munters. La liste reprend des informations pour identifier les défauts qui sont faciles à réparer sans faire
appel à un technicien.
Si l’appareil est équipé du système de contrôle d’humidité RH98, voir également l'annexe
1.3, Système de contrôle d’humidité.

Symptôme Indicateurs Causepossible Action recommandée

Défaut d’alimentationélectrique. Vérifiez l’alimentationélectriquede l’appareil.Le
déshydrateur
s’est arrêté.

Touséteints.

Défaut du fusibleFU18du
transformateurTC18.

Déterminer la causedudéfaut et la corriger. Remplacez le
fusible.

L'appareil est passéenmode
AUTOmatiquepar erreur alorsqu'il n'y a
pasdecapteur d'humidité connecté.

Sélectionnez lemodede fonctionnementMANet vérifiez
que ledéshydrateur démarre.

Sélectionnez lemodede fonctionnementMANet vérifiez
que ledéshydrateur démarre. Si l’appareil démarre, le
capteur d'humidité est probablement enpanne.

Le
déshydrateur
s’est arrêté.

Lesvoyants
n°3et 4 sont
allumés

Défaut ducapteur d'humidité (mode
AUTOmatique).

Placez le commutateur demodesurAUTOmatique
et vérifiez le capteur d'humidité encontrôlant si le
déshumidificateur démarre lorsque lepoint deconsigne
est abaissé. Réglezànouveau lepoint deconsignedu
capteur d'humidité après cette vérification. Calibrez le
capteur d'humidité (ensuivant les recommandationsdu
constructeur) si nécessaire, ou remplacez-le.

Coupez l’alimentationélectriqueet laissez refroidir
l’appareil.

Vérifiezque l’entréed’air, lesgainesdesortie et les filtresne
sont pasbouchésouobstruéspar la saleté

Déclenchement de laprotection contre
la surchauffe (BT20)

Réinitialisez laprotection lorsque l’appareil est refroidi.

Réinitialisez laprotection contre la surchauffe

Le
déshydrateur
s’est arrêté.

Lesvoyants
n°5et 3 sont
allumés

Ledébit d’air de régénérationest régléà
unevaleur trop faible.

Redémarrez l’unité et réglez ledébit d’air de régénération,
voir la section5.2,Contrôleet réglagedudébit d'air.

ML180etMLT350 : Lecoupe-circuit
QM12s’est déclenchéen raisond’un
défaut dumoteur d’entraînement,
duventilateur ouduchauffagede
régénération.

Coupez l’alimentationélectriqueet laissez refroidir
l’appareil. Réinitialisez le coupe-circuitQM12. Recherchez
la causedudéfaut et corrigez-le ouappelezMunters.

ML270 : Lecoupe-circuitQM12s’est
déclenchéen raisond’undéfaut du
moteur d’entraînement oudumoteur
duventilateur. Lecoupe-circuitQM15
s’est déclenchésuite àundéfaut du
chauffagede régénération.

Coupez l’alimentationélectriqueet laissez refroidir
l’appareil. Réinitialisez les coupe-circuitsQM12etQM15.
Recherchez la causedudéfaut et corrigez-le ouappelez
Munters.

Le
déshydrateur
s’est arrêté.

Lesvoyants
n°5, 3et 4
sont allumés.

Modèlesàcondenseur refroidi par air :
ML180&MLT350 : Lecoupe-circuit
QM12s’est déclenchéen raisond’un
défaut dumoteur d’entraînement,
duventilateur, duventilateur du
condenseur ouduchauffagedu
condenseur.

Recherchez la causedudéfaut et corrigez-le ouappelez
Munters. RéinitialiserQM12.

Le
déshydrateur
s’est arrêté.

Lesvoyants
n°5, 3et 4
sont allumés.

ML270 : Lecoupe-circuitQM12s’est
déclenchéen raisond’undéfaut du
moteur d’entraînement, duventilateur,
duventilateur ducondenseur ou
duchauffageducondenseur. Le
coupe-circuitQM15s’est déclenché
suite àundéfaut duchauffagede
régénération.

Déterminez la causedudéfaut et corrigez-la. Réinitialisez
QM12etQM15.
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Symptôme Indicateurs Causepossible Action recommandée

Lacapacité duchauffageest trop faible. Vérifiez le fonctionnement duchauffage.

Lesdébits d’air de régénérationet d’air
à traiter necorrespondent pasaudébit
d’air nominal.

Contrôlezet réglez lesdébits d’air de régénérationet d'air à
traiter, voir la section5.2,Contrôleet réglagedudébit d'air.

Pannedumoteur d’entraînement de la
roue.

Vérifier la courroied’entraînement de la roueet lemoteur
d’entraînement.

Pertede
performances
: Le
déshydrateur
semble
fonctionner
correctement,
mais l’appareil
ne semble
pascontrôler
l’humidité.

Lecapteur d'humidité ou leRH98ne
fonctionnepascorrectement (mode
AUTOmatique).

Vérifiez le fonctionnement et le calibrageducapteur
d'humidité ouduRH98en fonctiondes recommandations
du fabricant.

Tableau 8.1Liste de détection des défauts
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9 Caractéristiques techniques

9.1 Dimensionset zonedemaintenance

s

42
0ML

Munter

J

1. Entrée d’air à traiter 3. Entrée d'air de régénération

2. Sortie d'air sec 4. Sortie d’air humide

Figure 9.1 Zone de maintenance nécessaire Figure 9.2 Forme du trou pour le raccordement de la gaine

Dimensions (mm)

Modèle

A B C ØD ØE F G H J L M N P X (1) Y (1) Z(1)

Poids

(kg)

ML180 515 415 910 125 80 222 170 500 138 170 250 45 206 450 400 50 56

MLT350 515 415 910 125 80 222 170 500 138 170 250 45 206 450 400 50 56

ML270 515 415 1010 160 100 217 168 600 138 168 253 45 205 450 400 50 63

(1)Zoned'entretien.

Tableau 9.1Dimensions et zone de maintenance
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9.2 Diagrammesdecapacité
Capacité approximative en kg/h. Contacter le bureauMunters le plus proche pour de plus amples
informations.

REMARQUE! Lesvaleurs ci-dessoussont baséessur le débit d’air nominal.

1 Température de l'air à traiter (°C)

2 Humidité relative de l’air à traiter (%HR)

3 Capacité de déshumidification (eau éliminée par heure) (kg/h)
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9.3 Caractéristiques techniques

Modèle ML180 ML270 MLT350

Air à traiter(1)

Débit d'air nominal(m3/s) 0,05 0,075 0,097

Débit d'air nominal(m3/h) 180 270 350

Pressionstatiqueminimaledisponible (Pa)(2) 200 200 200

Puissancedumoteur duventilateur (kW)à50Hz(3) 0,25 0,36 0,25

Puissancedumoteur duventilateur (kW)à60Hz(3) 0,25 0,36 0,25

Airde régénération (1)

Débit d'air nominal(m3/s) 0,019 0,027 0,019

Débit d'air nominal(m3/h) 67 99 67

Pressionstatiqueminimaledisponible (Pa) 200 200 200

Puissancedumoteur duventilateur (kW)à50Hz(3) - - -

Puissancedumoteur duventilateur (kW)à60Hz(3) - - -

Courantnominal

Courant (Intensité/phase) 1~50Hz115V 17,8 - 17,8

Courant (Intensité/phase) 1~60Hz115V 17,8 - -

Courant (Intensité/phase) 1~50Hz220V 9,9 - 9,9

Courant (Intensité/phase) 1~60Hz220V 9,9 - -

Courant (ampères/phase) 1~50Hz230V 9,5 - 9,5

Courant (ampères/phase) 1~50Hz240V 9,2 - 9,2

Courant (Intensité/phase) 3~50Hz220V - 8,5 -

Courant (Intensité/phase) 3~60Hz220V - 8,5 -

Courant (Intensité/phase) 3~50Hz230V - 8,2 -

Courant (Intensité/phase) 3~60Hz230V - 8,1 -

Courant (Intensité/phase) 3~50Hz380V - 5 -

Courant (Intensité/phase) 3~60Hz380V - 5 -

Courant (Intensité/phase) 3~50Hz400V - 4,7 -

Courant (Intensité/phase) 3~50Hz415V - 4,6 -

Courant (Intensité/phase) 3~60Hz440V - 4,3 -

Courant (Intensité/phase) 3~60Hz460V - 4,1 -

Courant (Intensité/phase) 3~60Hz480V - 4 -
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Chauffagede régénération

Augmentationde la températuredans le circuit de

chauffage (°C) 95 95 95

Puissanceduchauffagede régénération (kW) 1,8 2,7 1,8

Autrescaractéristiques techniques

Filtres G4

Classedeprotection IEC (appareil) IP33

Classedeprotection IEC (panneauélectrique) IP54

Classed’isolationélectriquedumoteur duventilateur ClasseF

Classed’isolationdubobinagedumoteur

d'entraînement ClasseF

Protection contre la surchauffe (°C) 160±5

Tensionde labobineducontacteur (VAC) 24

Classedecorrosion, enceinteexterne C4 (peint, AluZink150, ISO12944)

Classedecorrosion, enceinte interne C3 (nonpeint, AluZink150, ISO12944)

Conditionsenvironnementales

Températurede fonctionnement (°C) -20... +40

Altitudemaximaled'installation, au-dessusduniveau

de lamer (m)
2000

Températurede transport et destockage (°C) -20... +70

(1) Lesdonnéessont baséessur une températured'entréed'air auventilateur de20°Cet unedensité d'air de1,2 kg/m3

(2)Sansfiltre enoptionF5ouF7.

(3) LesdéshumidificateursML180,ML270,MLT350sont équipésd’unseulmoteur qui entraîneà la fois le ventilateur d’air à traiter et le ventilateur d’air

de régénération.

Tableau 9.2Caractéristiques techniques

190TFR-1034-L1604 Caractéristiques techniques 31



DéshumidificateurML180-MLT350

9.4 Donnéesacoustiques

Figure 9.3Raccordement des gaines

1. Réseau de gaine pour l'air sec
2. Réseau de gaine pour l'air à traiter
3. Réseau de gaine pour l'air de régénération
4. Réseau de gaine pour l'air humide
Définitions:
Lp(A)=Pression sonore (champ libre, facteur de directivitéQ=2, d=1 la distance de la source enmètres)
Lp(A)=Lw(A)+10Log(Q/(4πd²))
Lw(A)=Niveau de puissance sonore dB (A-weighted)

9.4.1 CaractéristiquessonoresML180

Lp(A)à1m Lw(A) Gammedemesure (Hz)

dB dB 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

53 61 74 71 63 58 53 48 43 38

Tableau 9.3 Son à la salle, toutes les entrées et sorties avec gainage

Gaine Lw(A) Gammedemesure (Hz)

dB 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

1. Air sec 69 93 76 70 63 57 49 43 33

2. Air à traiter 71 92 81 75 66 55 55 49 41

3. Air de rég. 71 91 79 69 70 59 53 50 44

4. Air humide 72 93 81 76 68 58 42 34 27

Tableau 9.4 Son dans les gaines
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9.4.2 CaractéristiquessonoresML270

Lp(A)à1m Lw(A) Gammedemesure (Hz)

dB dB 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

56 64 70 71 65 60 56 56 54 49

Tableau 9.5 Son à la salle, toutes les entrées et sorties avec gainage

Gaine Lw(A) Gammedemesure (Hz)

dB 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

1. Air sec 74 93 82 79 70 63 60 51 40

2. Air à traiter 76 90 85 78 73 67 66 60 55

3. Air de rég. 77 95 81 79 75 69 61 59 52

4. Air humide 77 97 85 82 70 57 44 40 28

Tableau 9.6 Son dans les gaines

9.4.3 CaractéristiquessonoresMLT350

Lp(A)à1m Lw(A) Gammedemesure (Hz)

dB dB 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

53 61 76 71 65 53 52 51 46 45

Tableau 9.7 Son à la salle, toutes les entrées et sorties avec gainage

Gaine Lw(A) Gammedemesure (Hz)

dB 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

1. Air sec 73 89 80 77 69 63 61 53 45

2. Air à traiter 74 91 81 78 70 64 62 59 56

3. Air de rég. 70 91 79 70 68 61 54 52 45

4. Air humide 74 94 83 78 68 59 40 35 23

Tableau 9.8 Son dans les gaines
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10 Miseau rebut
L'appareil doit être éliminé conformément aux exigences et réglementations légales en vigueur. Prenez
contact avec les autorités locales.
Si la roue ou les filtres ont été exposés à des produits chimiques dangereux pour l'environnement, le risque
doit être évalué. Les produits chimiques peuvent s'accumuler dans lematériau. Prenez les précautions
nécessaires pour vous conformer aux exigences et réglementations locales légales en vigueur.
Lematériau de la roue n'est pas combustible et doit être éliminé comme lesmatériaux enfibre de verre.

AAAVERVERVERTISSEMENT!TISSEMENT!TISSEMENT!
Si la rouedoit êtredécoupée, portezunbonmasque facialmarquéCEchoisi et adapté conformément auxnormes
desécurité envigueur pour vousprotéger de lapoussière.
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Appendix1Options

1.1 Généralités
Les déshumidificateurs de la sérieML sont conçus de façon à ce que les accessoires en options puissent
facilement être installés.
Cette annexe fournit des informations sur toutes les configurations et tous les composants en option
pouvant être ajoutés lors de la commande des déshydrateursML.

REMARQUE!Deschutesde tensionpeuvent seproduireencasd’utilisationd’une longueur decâble
excessive. S'il y amoinsde20Vauxbornesdeconnexionducapteur d'humidité (sur le déshumidificateur) , il faut
utiliser un relais séparé commandépar le capteur d'humidité.

1.2 Indicateurdu tempsde fonctionnement
Ce compteur indique le nombre total d’heures de fonctionnement du déshumidificateur. Les deux derniers
chiffres représentent une partie d'heure sous forme de pourcentage. Ce compteur ne peut pas être
réinitialisé.
Exemple : 0000475 représente 4 heures et 45minutes.

1.3 Systèmedecontrôled’humidité

1.3.1 Introduction

LeMunters RH98 est un système de contrôle de l'humidité destiné à être utilisé avec les déshydrateurs
Munters. LeRH98 contrôle l'humidité de l'air en régulant la puissance du réchauffeur de régénération de
l'appareil.
Le système comprend unhygrostat et une unité de commande. L'hygrostat est un vrai transmetteur deuxfils,
qui est placé là où l'humidité de l'air doit être contrôlée, soit dans la pièce concernée, soit dans la gaine d'air.
L'unité de commande envoie les signaux de contrôle au déshydrateur. La commande de puissance est
réalisée en une ou deux étapes.
Le système dispose d'un contact libre de potentiel auquel un dispositif d'alarme externe peut être connecté.

1.3.2 Hygrostat

Les hygrostats sont disponibles en deux types différents, àmonter sur lemur ou sur la gaine.
La capteur de l'hygrostat envoie un signal proportionnel à l'humidité de l'air.
Le signal est amplifié et envoyé à l'unité de commande par le câble.
Le capteur de l'hygrostat est sensible et doit êtremanipulé avec précaution.

1.3.3 Unitédecommande

L'unité de commande contient un contrôleur qui reçoit le signal en provenance de l'hygrostat. Le
contrôleur envoie ensuite un signal de commande au déshydrateur qui détermine la sortie du réchauffeur
de régénération.
Il y a également un panneau pour l'opérateurmuni d'un écran sur l'unité de commande. Pendant l'utilisation
normale, l'écran affiche l'humidité de l'air actuellementmesurée.
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Différents paramètres peuvent être réglés en utilisant les touches du panneau. Par exemple, le réglage de
l'humidité de l'air, les limites du contrôleurs et les seuils des alarmes.
L'unité de commande reçoit en permanence un signal en provenance de l'hygrostat, et contrôle l'humidité de
l'air en régulant la puissance du réchauffeur de l'unité de régénération en une ou deux étapes. Dans le cas d'un
réchauffeur à deux étapes, un premier niveau aux 2/3 de la sortie de régénération est tout d'abord atteint,
après quoi le 1/3 de la sortie de régénération est contrôlé dans l'étape suivante.
L'unité de commande dispose d'un contact libre de potentiel auquel un dispositif d'alarme externe peut être
connecté. L'alarme externe est activée enmême temps que l'alarme interne.

1.3.4 Points deconsigneet paramètresdecontrôle

Le contrôle et lamodification des points de consigne et des paramètres de contrôle peuvent être effectués
pendant le fonctionnement ou enmode veille.

Figure 1.1 Panneau de commande

Bouton Fonction

Affiche/modifie la valeur requiseet réinitialise l'alarme.

Augmente la valeur.

Diminue la valeur.

%HR : Affiche lapositionducontrôlepour le chauffagede régénération (0=arrêt ; 1=marche).

Pendant le fonctionnement normal, quelle que soit la position du commutateur demode, l'humidité relative
actuelle de l'air est affichée.

ATTENTION!ATTENTION!ATTENTION!
Lesdommagesdusàun réglage incorrect dusystèmepeuvent annuler la garantie.
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1.3.5 Affichage/modificationdupoint deconsigned'humidité relative

1. Appuyez / relâchez . La valeur dans le coin inférieur droit commence à clignoter et indique le point
de consigne actuel. Après environ 20 secondes, l'écran revient automatiquement à l'affichage normal,
c'est-à-dire à l'affichage de l'humidité relative actuelle de l'air.

2. Appuyez etmaintenez le bouton enfoncé et le point de consigne actuel s'allume en continu. Lorsque
vous relâchez le bouton, l’affichage clignote avant de revenir automatiquement enmode normal.

3. Appuyez etmaintenez le bouton enfoncé tout en appuyant simultanément sur le bouton ou
pour fixer le point de consigne souhaité.

4. Relâchez la touche et l’écran clignote en indiquant le nouveau point de consigne avant de revenir
automatiquement à l'affichage normal, c'est-à-dire à l'affichage de l'humidité relative actuelle de l'air.

1.3.6 Affichage /modificationdesautresparamètres

Les points de consigne du panneau de l'opérateur sont préréglés en usine sur 50%RH.Plusieurs autres
paramètres internes peuvent être réglés en plus du point de consigne, par ex. le décalage du capteur et la
plage du point de consigne, voirTableau 1.1.

1. Appuyez etmaintenez enfoncé pendant plus de 10 secondes pour afficher lemenu des paramètres.
Les segments supérieur et inférieur des caractères affichés à gauche de l'écran semettent à clignoter. Le
paramètre 10 s'affiche. Relâchez la touche .

2. Appuyez sur ou pour sélectionner un paramètre.
3. Appuyez etmaintenez pour afficher la valeur actuelle du paramètre sélectionné.
4. Appuyez etmaintenez et appuyez sur ou pourmodifier la valeur du paramètre.
5. Relâchez la touche . Les nouveaux réglages sont enregistrés automatiquement. Après environ 20

secondes, l'écran revient automatiquement à l'affichage normal, c'est-à-dire à l'affichage de l'humidité
relative actuelle de l'air.
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Paramètre Description Sélectionpossiblepour leparamètre Réglagepardéfaut

05 Correctionde la valeur luedu transmetteur d’humidité 0%RH Pasde réglage

10 IntervalleARRÊT/MARCHE,étage1 1-15%RH 2%RH(1)

11 Offset de l'étage1 -15 -+15%RH -1%RH

12 IntervalleARRÊT/MARCHE,palier 2 1-15%RH 6%RH(2)

13 Offset de l'étage2 -15 -+15%RH -1%RH

14 IntervalleARRÊT/MARCHEde la sortie d’alarme 1-15%RH 1%RH

15

Remiseàzéropar rapport aupoint deconsigne, sortie

d’alarme -15 -+15%RH 0%RH

30 Typedeseuil d’alarme : 0=Nonactivé; 1=absolue; 2

2= relative

31 Seuil d’alarmeminimum -100 -+100%RH -50%RH

32 Seuil d’alarmemaximum -100 -+100%RH 10%RH

33 Délai d’alarmeminimum 0 -99minutes 0min.

34 Délai d’alarmemaximum 0 -99minutes 0min.

35 Fonctiondesortie d’alarme 0=moniteur d'alarme1=vérification 1

36 Réinitialise l’alarme lorsque la causeest corrigée. 0=Non ; 1=Oui 1

37 Réinitialise l’alarmeencasd’appui sur le boutonSET 0=Non ; 1=Oui 1

(affichageuniquement)

40 Délai demisesous tensionaprès coupured’alimentation 0 - 99minutes 0min.

41 Fonctionde relais forcéencasdedéfaut du 0=Arrêt; 1=Humidification; 2

transmetteur d’humidité 2=Déshumidification

(1)Se ferme lorsque l’humidité relativedépasse lepoint deconsignede2%, s’ouvre lorsqu’elle est inférieurede1%

(2)Se ferme lorsque l’humidité relativedépasse lepoint deconsignede6%, s’ouvre lorsqu’elle est inférieurede1%

Tableau 1.1 Paramètres du système du panneau de l’opérateur –RH98
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1.3.7 Alarmes relativesau traitement

Lepanneau de commande est équipé d'une alarme interne qui est activée lorsque les seuils d'alarme sont
dépassés. L'alarme est indiquée sur l'écran du panneau de l'opérateur.
Messagesd'alarme
L'écran du panneau de l'opérateur affiche (en fixe) lesmessages suivants :

rHI Dépassement de la limite supérieured'alarme

rLO Dépassement de la limite inférieured'alarme

E1 Défaut sur le transmetteur d'humidité ouconnexions incorrectes

EEE Pertede tous les réglagesdesparamètres

Accuséde réceptiond'alarme sur leRH98

Pour acquitter l'alarme, appuyez sur le bouton du panneau de commande. L'écran clignote et affiche en
alternance lemessage d'alarme et l'humidité relative actuelle de l'air. La fonction du bouton de réinitialisation
dépend du réglage des paramètres, voirTableau 1.1.
Calibrageducapteur
Il est possible de calibrer la valeur lue via le capteur d'humidité aumoyen de l'offset du capteur au panneau de
l'opérateur, voir paramètre 05,Tableau 1.1.

Exemple : Si une valeur deRHde 3%est trop élevée, le décalage doit être diminué de 3%.
Veuillez contacterMunters pour le calibrage du capteur d'humidité.
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2 ContactezMunters
AUSTRIA MuntersGmbH

AirTreatment
ZweigniederlassungWien

Eduard-Kittenberger-Gasse56,
Obj. 6
A-1235Wien

Tel: +4316164298–9251
luftentfeuchtung@munters.at
www.munters.at

BELGIUM MuntersBelgiumnv
Air Treatment

Blarenberglaan21c
B-2800Mechelen

Tel: +3215285611
service@muntersbelgium.be
www.muntersbelgium.be

CZECHREPUBLIC MuntersCZ, organizacni slozka
Air Treatment

Slevacská2368/68
CZ-61500BRNO

Tel: +420775569657
info@munters-odvlhcovani.cz
www.munters-odvlhcovani.cz

DENMARK MuntersA/S
Air Treatment

Ryttermarken4
DK-3520Farum

Tel: +4544953355
info@munters.dk
www.munters.dk

FINLAND MuntersFinlandOy
Kuivaajamyynti

Hakamäenkuja3
FI-01510VANTAA

Tel: +358207768230
laitemyynti@munters.fi
www.munters.fi

FRANCE MuntersFranceSAS
Air Treatment

106,BoulevardHéloise
F-95815ArgenteuilCedex

Tel: +33134115757
dh@munters.fr
www.munters.fr

GERMANY MuntersGmbH
AirTreatment-Zentrale

Hans-Duncker-Str. 8
D-21035Hamburg

Tel: +49 (0) 40879690 -0
mgd@munters.de
www.munters.de

ITALY Munters ItalyS.p.A
Air Treatment

StradaPiani 2
I-18027Chiusavecchia
IM

Tel: +390183521377
marketing@munters.it
www.munters.it

NETHERLANDS MuntersVochtbeheersing Energieweg69
NL-2404HEAlphena/dRijn

Tel: +31172433231
vochtbeheersing@munters.nl
www.munters.nl

POLAND MuntersSp. zo.o.
OddzialwPolsce
Air Treatment

ul. Swietojanska55/11
81-391Gdynia

Tel.: +48583053517
dh@munters.pl
www.munters.com.pl

SPAIN MuntersSpainSA
Air Treatment

EuropaEpresarial. EdificioLondres.
C/PlayadeLiencres2.
28230LasMatas. Madrid

Tel: +34916400902
marketing@munters.es
www.munters.es

SWEDEN MuntersEuropeAB
Air Treatment

P.O.Box1150
SE-16426Kista

Tel: +4686266300
avfuktning@munters.se
www.munters.se

SWITZERLAND MuntersGmbH
AirTreatment
ZweigniederlassungRümlang

Glattalstr. 501
CH-8153Rümlang

Tel: +41523438886
info.dh@munters.ch
www.munters.ch

UNITEDKINGDOM MuntersLtd
Air Treatment

KnowledgeCentre,WybostonLakes
GreatNorthRoad,Wyboston
BedfordshireMK443BY

Tel: +441480432243
info@munters.co.uk
www.munters.co.uk

AUSTRALIA Tel:+61288431588
dh.info@munters.com.au

MEXICO Tel:+527222704029
munters@munters.com.mx

BRAZIL Tel: +551150540150
www.munters.com.br

SINGAPORE Tel:+6567446828
singapore@muntersasia.com

CANADA Tel: +1-800-843-5360
dhinfo@munters.com

SOUTHAFRICA Tel:+27119972000
info@munters.co.za

CHINA Tel: +861080418000
marketing@munters.cn

TURKEY Tel:+902165481444
info@muntersform.com

INDIA Tel:+912066818900
info@munters.in

UAE(Dubai) Tel:+97148813026
middle.east@munters.com

JAPAN Tel:+81359700021
mkk@munters.jp

USA Tel: +1-800-843-5360
dhinfo@munters.com

KOREA Tel:+8227618701
munters@munters.kr
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